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W. SHAKESPEARE
ANTONIU SI CLEOPATRA

TRAGEDIE IN 5 ACTE

Tradusa in romaneste de SCARLAT ION GHICA
TIPOGRAFIA GUTENBERG, JOSEPH GÖBL

1893

[p. 4]
PERSOANELE REPRESINTATE

MARCU ANTONIU

OCTAVIU CESAR                 -- Triumviri
M. AEMILIUS LEPIDUS

SEXTUS POMPEIUS

DOMITIUS ENOBARBUS

VENTIDIUS

SCARUS                                 -- Amici ai lui Antoniu

DERCETAS

DEMETRIUS

PHILON

MECAENAS

AGRIPPA

DOLABELLA                        -- Amici ai lui Cesar

PROCULEIU

THYREUS

GALLUS

MENAS

MENECRATES                     -- Amici ai lui Pompeiu

VARIUS

TAURUS                                -- General al lui Cesar

CANIDIUS                             -- General al lui Antoniu

SILIUS                                    -- Ofiter al lui Ventidius

EUPHRONIUS                       -- Un ambasador al lui Antoniu, pe langa Cesar

ALEXAS 

MARDIAN                             -- Suita Cleopatrei

SELEUCUS

DIOMEDES 

Un ghicitor

O paiata.

CLEOPATRA                         -- Regina Egypetului

OCTAVIA                               -- Sora lui Cesar, sotia lui Antoniu

CHARMAN                            -- Femei din suita Cleopatrei

IRAS

Ofiteri, eunuci, soldati, vestitori si alti urmasi.

Scena se petrece in diferite parti ale Imperiului Roman. 
[p. 5]

PREFATA

Acesta tragedie a fost scrisa probabil pe la 1608; ea coprinde evenimentele unui timp destul de lung, adica de la impartirea in trei a imperiului la moartea lui Brutus in anul 41 inaintea erei nostre, pana la definitive resturnare a dinastiei Ptolemeilor in anul 23; caracterele si incidentele sunt luate aprope textual din Plutarch. Caracterul Cleopatrei Egypteanca, voluptosa, vie si seducetore, e plina de poesie; dar caracterul lui Antoniu este descris cu o maestrie neintrecuta, descrierea incepe deja in tragedia intitulata „Iuliu Cesar” unde il vedem ca un om usor si carui ii plac petrecerile, de o infatisare placuta cu spiritul viu si inteligent, dar focul tineretei si ambitiunea il faceau sa’si restranga gusturile de desfranare, inca in acesta piesa fiind mai inaintat in versta, stapan pe avere considerabila si avend regi care ii i se inchina, a dat curs liber desfraului si a sacrificat tot poftelor nesatule, insa cu tote cusururile acestea pastreza vitejia, generositatea si poesia unui suflet maret. 
[p. 7]
ACTUL ANTAIU
SCENA I

Alexandria – O camera in palatul Cleopatrei 

Demetriu si Philon

PHILON.             Zeu! Generalul nostru impinge prea departe

Nebuna lui iubire: scanteetorii ochi

Ce’atat de des lucit’au in fruntea bataliei

Asemenea lui Mrte, adi cata inapoi

Si jocul si’l consuma sorbind cu voluptate
O smeda frumusete: iar inima lui mandra

Ce’n focul bataliei facea sa crape zaua

Pe peptu’i, domolita, acuma e unelta

De recorela numai unei tiganci lascive

De pofta ’nvapaiata! Dar iata’l ca sosesce.

                                (Intra Antoniu si Cleopatra cu  

                                 suitele lor; enuncii o apara) 

Privesce’l cu bagare de sema s’ei vedea

Cum din trei stalpi ai lumei e unul ce-a ajuns

Paiatul unei curve; vedi daca nu’i asa!

CLEOPATRA.   De me iubesci, ah! Spune’mi cat me iubesci

ANTONIU.  
                                                                     Iubirea

Ce sufera mesura e slaba si saraca 
[p. 8]
CLEOPATRA.    Voi sa cunosc hotarul iubirei ce pot da.

ANTONIU.         Va trebui atuncea un nou cer sa descoperi,
S’o lume noue in care stapana sa domnesca.

(Intra un servitor)

SERV.                 Sosit’au vesti din Roma.

ANTONIU                                         Fii scurt ca mi’s urate

CLEOPATRA.   Asculta-le, Antoniu: e maniosa pote
Iar Fluvia pe tine, sau iarasi, cine scie

Trmis’a spanul Cesar porunca’i suverana

„Asa sa faci sau alt-fel” „Te du si cucereste

„Acest regat, p’acela te du si’l libereza

„Supune-te caci alt-fel de noi esti osandit.”

ANTONIU         Ce dici iubita?

CLEOPATRA.                            Pote, si’mi vine chiar s’o cred.

Nu trebue sa ’ntardii mai mult aici, chemarea

Venindu’ti de la Cesar, Antoniu, deci asculta’l.

Dar unde e ’nfruntarea, de Fluvia trimisa?

M’insel, diceam de Cesar, sau chiar de amendoi?

Sa vie dar trimisii. –Pe tronu’mi de regina

Iti jur, rosesci Antoniu! acest avent de sange

Se da prinsos lui Cesar, sau alt-fel isi platesce

Obrazu’ti datoria rusinei cand te certa

Cu vocea’i tipatore cea Fluvia? –Trimisii!......

ANTONIU.         Cufunda’se in Tibru si Roma si Romanii!

Darame-se si bolta cea ’ntinsa a ’mparatiei!

Aici e universul meu! – tote cele-l’alte

Regate sunt terena; pamentul gunoios

Nutresce d’o potriva pe vite si pe omeni!

Suprema vietei fala consta intru acesta,

                        (O seruta)

Cand der doue fiinte ca noi imperechate

In stare sunt s’o faca, eau martur lumea’ntrega

Sa spuna, fara frica, ca suntem fara semen.

CLEOPATRA.    Minciuna minunata! Atunci sa mi se spuie

De ce’a luat pe Fluvia de n’o putea iubi.


As fi ce nu’s o prostra, ear el tot el remane! 
[p. 9]
ANTONIU.         Tot el de Cleopatra pus ansa in miscare.

Acum, regina scumpa, in numele iubirei

S’al dulcelor ei ore, sa nu ne perdem vremea

Cu vorbe neplacute: o singura minuta

Din existenta nostra s’ar trebui sa treca,

Lipsita de aventul unei placeri tot nuoi!

Diseara cum petrecem?

CLEOPATRA.                                  Sa vie-ambasadorii!

ANTONIU.        Galcevitore Domna, cui tot ii sede bine!

Dojana si blandetea si rasul ca si plansul;

La care pasiunea din resputeri se lupta

Sa para mai frumosa mandrindu-se cu tine!

Nici un trimis afara de cat pe tine insu’ti.

Si singuri ne vom duce pe strada asta nopte

Sa observam poporul in felul lui de traiu!

Vin’dulcea mea Regina, dorinta asta insa’ti

Eri nopte-ai exprimat’o. – Lasati-me in pace.

              (Es Antoniu si Cleopatra cu suitelor)
DEMETRIU.      Putina curtenie vedesce pentru Cesar!

PHILON.            Antoniu cate-o data cand nu mai e Antoniu

Isi uita demnitatea’i firesca de purtare

Ce prinde pe Antoniu.

DEMETRIU.                                          Destul de reu imi pare

Ca densul face singur sa se adeveresca

Barfelile murdare ce’l zugravesc la Roma

Cum il veduiu aicea: dar sa speram ca maine

Vedea-vom fapte ’nalte. Cu bine si odihna.

                                                              (Es).

SCENA II. – (O alta camera)  
Charmian. – Iras. – Alexas si un ghicitor

CHARMIAN.     Stapane Alexas, dulce Alexas, Alexas, ce le 

scii pe tote, Alexas, tu, aprope a tot pu-

tinte, unde este ghicitorul pe care l’ai lau-


dat Reginei? Ah! D’as cunosce pe acel 
[p. 10]
barbat, pe care, dici tu, ca am sa’l eau, si

care are sa’si incarce cornele cu cununi.

ALEXAS.           Hei! ghicitor!

GHICITOR.                        Porunca?

CHARMIAN.                             Acesta este omul?

Tu esti acela care pe tote le cunosci?

GHICITOR.        In tainile din curtea naturei, fara margini

Citesc si eu putine.

ALEXAS.                                     Arata’i palma dera.

                                          (Intra Enobarbu)

ENOBARBU.     Aduca’se festinul si vinuri indestule

Sa bem in sanetatea frumosei Cleopatra.
CHARMIAN.     Ursita norocosa predi’mi, amicul meu...

GHICITOR.        Cum preved voiu spune, dar dupe plac nici 

                                                       [cum.

CHARMIAN.     Prevede-o dar placuta, de bucurie plina.

GHICITOR.       Vei fi si mai frumosa de cat arati acuma.

CHARMIAN.     O sa m’ingras atuncea, voiesce el sa dica.

GHICITOR.        Ba nu, la betranete te vei sulemeni.

CHARMIAN.     Sbarcelile feri m’ar!

ALEXAS.                                     Nu’i turbura prevedul.

GHICITOR.        Mai iubitore’n viata vei fi de cat iubita.

CHARMIAN.     D’asi sci una ca asta, cu beuturi mai bine

Ficatul ’mi-as aprinde!

ALEXAS.                                       ’Ti-am spus o-data, taci.

CHARMIAN.      Bine, spune’mi ceva dupe pofta inimei; sa me 

marit cu trei imperati intr’o dimineta, si

sa remaiu veduva a cator trei pe rand; sa 
nasc un copil la versta de cinci-deci de ani,

caruia sa se inchine chiar Irod, Regele Judei;

fa-me sa iau pe Octaviu Cesar si sa me

fac una cu stapana mea.

GHICITOR.        Ceva mai mult trai-vei de cat stapana ta.

CHARMIAN.     Ei bravo! e mai bine de cat nimic si asta!

GHICITOR.        Si dile mai ferice vedut’ai in trecut,

De cat d’aci ’nainte. 
[p. 11]
CHARMIAN.                                Avea-voiu dar pe semne,

Copii fara de nume, dar spune’mi cel putin,

Cam cate vor fi fete si cati vor fi baieti?

GHICITOR.        Un milion chiar, daca din cate pofte ai

Cu panteci ar fi tote si tote roditore.

CHARMIAN.     Nebunule, sfarsesce; te ert, - esti vrajitor. 

GHICITOR.        Ce credi ca doru’ti numai cearceaful ti’l cunosce?

CHARMIAN.     Ei lasa sa ghiceasca acuma si lui Iras.

ALEXAS.           Toti vrem sa ne cunoscem pe rand ursita nostra!

ENOBARBU.     Sciu pentru mine unu, ca parte am diseara.

Sa merg beat la culcare.

IRAS.                                            Privesce’mi palma, care
Predice castitatea.

CHARMIAN.                            Intocmai precum Nilul

A fomete predice cand unda’i vine mare.

IRAS.                  Ei as! tu, n’ai cadere, tovarasa nebuna

A patului de nopte, sa ‚mi prevestesci ursita.

CHARMIAN.     Ce? adica daca o palma unsurosa nu’i semn

                                de belsug, atunci in adever nu me pricep

                                nici sa me scarpin la ureche. Rogu’te nu’i

                                predice de cat asa un noroc mai de rand.

GHICITOR.        La amendoua intocmai s’asemena norocul.

IRAS.                  Dar cum? – me deslusesce.

GHICITOR.                                        Cat pot sa spuiu grait’am.

IRAS.                  N’o sa am mai mult noroc de cat densa, nici

macar cat un lat de mana?

CHARMIAN.     Ei, si de ai avea cat un lat de mana mai

mult noroc de cat mine, cam din ce parte 

’l-ai lua?

IRAS.                  Or unde, afara numai de pe nasul barbatului meu.

CHARMIAN.     Domne feresce de mai reu! Alexas, vino, - 

spune’i ursita lui, - iute, ursita lui. – Te 

rog, dulce Isis, fa ca sa ia o nevasta ne-

putinciosa; s’apoi sa mora acesta si sa ia


alta mai rea, si iar alta, pana ce in sfarsit 
[p. 12]
cea mai rea din tote sa’l urmeze ridend la

morment; buna Isis, asculta acesta ruga-

ciune a mea, chiar de’mi vei refusa alta- 

data cand iti voiu cere ce-va mai impor-

tant, buna Isis, te rog, asculta-me.

IRAS.                  Amin. Buna deita, asculta acesta rugaciune a 

poporului teu. Caci precum este un lucru

de jale, a vedea un barbat cum se cade cu

o nevasta usora, tot ast-fel este pecat sa

vedi un ticalos care sa remaie neinselat,

scumpa Isis, fa cum e bine, si da’i noro-

cul dupe cum i se cuvine.

CHARMIAN.      Amin.

ALEXAS.            In adever, daca le-ar sta in mana sa’mi puie

corne, s’ar face ele curve numai in sco-

pul acesta.

ENOBARBU.      Taceti, Antoniu vine.

CHARMIAN.                               Nu densul, ci Regina.

                                                    (Intra Cleopatra).

CLEOPATRA.    Vedutu’mi-ati stapanul?

ENOBARBU.                                   Nu, Domna.

CLEOPATRA.                                               Nu era.

Aici cum-va?

CHARMIAN.                         Nu, Domna.

CLEOPATRA.                Era destul de vesel

Cand il isbi d’o-data o tainica gandire

De cele despre Roma. Asculta, Enobarbe.

ENOBARBU.      Ce poruncesce Domna?

CLEOPATRA.    Mi’l cata si mi’l adu aici. Alexas unde’i?

ALEXAS.           Aici sunt, la porunca. Maria sa sosesce.

                                   (Intra Antoniu cu un trimis

                       din Roma si alti urmasi)

CLEOPATRA.    Sa nu’l bagam in sema: iar voi, veniti

(Es Cleopatra, Enobarbu, Alexas, Iras, Charmian, ghicitorul si suita) 
[p. 13]
TRIMISUL.        Sotia vostra Fulvia venit’a cea d’anteiu.

Pe campul de bataie

ANTONIU.                                   Cum ore, in potriva

Lui Luciu al meu frate?

TRIMISUL.                                        Da, dar resboiul cela

Sfarsitu-s’a indata, caci din imprejurari

Venind la ’mpaciuire cu ostele unite

Pornit’au impotriva lui Cesar, care’n lupta
Mai fericit ca densii la prima ’ncaerare

Si isbuti sa’i dee afara de la noi.

ANTONIU.         Prea bine. Si ce rele mai mari afla-vom inca?

TRIMSUL.          Pe cel ce le aduce mai crunt apasa ele

De sunt reu facetore aceste sciri, stapane!

ANTONIU.         Cand se ’ndrepteza pote la prosti ori la nebuni;

Urmeza: caci trecutul il iau putin in sema.

Asa ’s facut, acela ce’mi spune adeverul

De mi-ar grai de morte chiar e lingusitor.

TRIMISUL.        O veste si mai crunta am inca: Labienus

Cu Parthii stapanit’a din Asia cuprinsul

Pan’ la Euphrat, cu fala desfasurand si steagul

In Syria, in Lydia si pan’ in Ionia: 

Pe cand........

ANTONIU.                             Antoniu insa voesci sa dici.

TRIMISUL.                                                                Stapane......

ANTONIU.         Vorbesce fara ’ncunjur, di tot ce spune lumea:
Da nume Cleopatrei precum ii dau la Roma,

Ca Fulvia vorbindu’mi iti bate joc de mine:

Greselile imputa’mi cu-aceiasi libertate

Ce pot sa dea unite francheta cu veninul

Cresc erburile grele cand Crivatul nu bate

Nenorocirea inca cand ne e ’mpartasita

Se ’ntinde ’n fata nostra ca camp de aratura!

Sa ne vedem cu bine!

TRIMISUL.                                      Vi se ’mplinesca voia.

                                                 (Ese trimisul) 
[p. 14]
ANTONIU.         Chemati acum pe-acela cu veste de la Sicyon

I-ul SERVIT.      E vr’unul dela Sicyion p’aicea intre voi?

II-lea SERVIT.   Astepta, inaltime, buna vointa vostra.

ANTONIU.         Sa vie! Trebuiesce sa sfaram acest lant

In care cu putere Egyptul m’a incins;

                    (Intra un alt trimis)

Or me voi perde ast-fel in patima acesta

Ce cauti, - cum te chiama?

TRIMSUL.                                                Ah! Fulvia, stapane,

Sotia vostra ’i morta.
ANTONIU.                                        E morta? unde spune? 

TRIMISUL.        La Sicyon. De bola’i cea lunga, si de alte

Mai seriose lucruri acesta ve va spune.

                (’I da o scrisore)

ANTONIU.         Destul.

                                                 (Ese vestitorul)

Un suflet mare sburatu-a! – dorisem

Adese ori acesta: dar ce dispretul nostru

De langa noi alunga, ades ne da dorinta

Din nou, sa se intorca; placerea cea de astadi

Scadend cu mersul vremei devine o durere;

Acum ca nu mai este imi pare buna, mana

Ce-o ’ndeparta ’nainte ar vrea sa o recheme.

Din bratele acestei Regini incantatore

Am sa me smulg indata: sub lenea mea clocesc

Zecimi de mii de rele, mai crunte de cat tote

Cate-am putut cunosce. Hei! Enobarbe

                 (Intra Enobarbu)

ENOBARBU.                                                              Domne
Sunt la porunci.

ANTONIU.                                  De graba sa plec d’aicea cata.

ENOBARBU.     Atuncea tote femeile au sa mora; veduram

cat de sdrobitore este pentru ele cea mai

mica superare; daca plecam d’aicea mor 

tote.

ANTONIU.         Trebuie sa plec. 
[p. 15]
ENOBARBU.     Daca este o necesitate absoluta, atunci tre-

bue sa le lasam sa mora: e pecat ansa sa 

le lepadam pentru nimic; cu tote astea

ansa, cand e sa alegem intre ele si o afa-

cere de stat mare, nu trebue sa tinem 

sema de densele. Cleopatra, cat o afla de 

acesta, va muri imediat; am vedut’o mu-
rind de doue-deci de ori pentru mai pu-

tin; in adever, imi vine in morte, care’i pro-

duce o sensatie agreabila, atat de gata e

tot-d’auna sa mora.

ANTONIU.         Este sireta peste mesura.

ENOBARBU.     Domne feresce! pasiunile ei se compun nu-

mai din partile cele mai curate ale unui

amor pur: nu putem dice ca gemetele si la-

cramile ei sunt vent si apa, dar totusi da

nascere la nisce furtuni mai mari de cat se

pomenesc chiar in calendare: nu pot crede

ca face acesta din siretenie caci altmin-

trelea ar fauri ploia mai bine de cat Jove.

ANTONIU.         Ah! ce bine ar fi fost de n’asi fi vedut’o ’n

viata.

ENOBARBU.     Atuncea, Domne, ’ti-ar fi remas necunoscuta
una din operile cele mai minunate ale na-

turei, de care, daca nu te-ai fi bucurat, iti

perdeai tota munca vietei.

ANTONIU.         Fulvia a murit.
ENOBARBU.     Ce?

ANTONIU.         Fulvia a murit.

ENOBARBU.     Fulvia?

ANTONIU.         E morta.

ENOBARBU.     Atuncea, stapane, ofera deilor un sacrificiu

spre multumire. Cand le place sa ea pe


nevasta unui om, ii dovedesc ca de ore-ce 
[p. 16]



sunt croitori in lume care pot sa’i faca

haine noue cand cele-l’alte s’au invechit,

trebuiesce sa se mangae. Daca n’ar mai fi

in lume alta femee acum ca Fulvia s’a 

dus, atunci in adever trebuia sa suferi, si

lucrul ar fi fost aprope jalnic; dar acesta 

durere a D-tale isi are consolatia gata, caci

din vechea carpa ti se face o haina noue:

si chiar intr’o cepa gasesci destule lacrami

ca sa’ti plangi nenorocirea.

ANTONIU.         Afaceri de stat, incepute de densa nu’mi mai

permit sa lipsesc.

ENOBARBU.     Pe cand acelea ce le-ai inceput d-ta nu se 

pot face in lipsa’ti, mai cu sema cele rela-

tive la Cleopatra, care nu pot exista daca 

te duci.

ANTONIU.         Cu ast-fel de respunsuri usore, inceteza.

Vestesce dar indata pe ofiterii nostri.

Pe cand voiu spune insu’mi Reginei, in persona

De grabnica plecare, rugand’o sa me lase.

Nu este numai mortea sotiei mele, crede,

Ce me zoresce trimese de devotati prieteni

La Roma me rechema. Pompeiu Sextu astadi

Pe Cesar il sfideda, si marile intinse

Ii sunt imperatia: poporul schimbator,

Ce dese ori nu’si pune iubirea in acela

Ce-o merita in viata, ci numai cand dispare,

Incepe sa incarce pe fiu cu demnitati

Ce cuvenite numai parintelui erau.

El s’a inaltat acuma prin nume si putere

Si e mai ’nalt de sigur prin marea’i vitejie

Fiind ostas de frunte; de merge inainte


Ameninta-va zidul nestremutat al lumei. 
[p. 17]
Sunt lucruri ce s’asemen’ cu perul cel de cal

Ce au de mult viata, de si n’au pote inca

Otrava cea de serpe. Comunica porunca

Ce’ti dau, acelor care ne sunt supusi aicea:

Ca vom pleca indata le spune.

ENOBARBU.                                                  Merg indata.

                                                                          (Es).

SCENA III
Cleopatra, Charmian, Iras, Alexas

CLEOPATRA.    Dar unde este Antoniu?

CHARMIAN.                                      Nu’l am vedut d’atuncea.

CLEOPATRA.   Vedi unde e, - ce face, - cu cine’i; - sa nu scie

Ca esti trimis de mine; de vedi ca’i trist ii spune

Ca sunt bolnava, trista, si iute te intorce.

                             (Ese Alexas).

CHARMIAN.     Domnita mea, imi pare ca de’l iubesci din suflet

Nu e acesta calea sa fii de el iubita.
CLEOPATRA.   Ce trebuia atuncea sa fac, si n’am facut?

CHARMIAN.     Fa’i dupe plac in tote, nu’i refusa nimica.

CLEOPATRA.   Vorbesci ca o nebuna, asa l’as pierde tocmai.

CHARMIAN.     Nu’l chinui atata, adese ori uram.

P’acel de care singuri avem mai mare tema.

                 (Intra Antoniu)

Dar eata si Antoniu.

CLEOPATRA.                           Sunt trista, indispusa.
ANTONIU.         Me intristeda vestea ce’ti sunt silit s’o spun.....

CLEOPATRA.    Ah! Charmian, da’mi mana sa plec – imi vine reu;

Nu pot remane ast-fel si firea’mi sdruncinata

Nu va putea sa rabde.

ANTONIU.                                     Iubita mea Regina......

CLEOPATRA.    Te rog, stai mai departe. 
[p. 18]
ANTONIU.                                           Ce pote fi acesta?

CLEOPATRA.    Din ochi’ti se cunosce ca ai o veste buna.

Poti sa te duci. Ce spune femeia maritata?

De ce iti dete voie sa vii incoce ore?

Ear ca sa nu mai dica ca eu te tin aicea

Te du, caci n’am putere asupra’ti, esti al ei.

ANTONIU.         Nu, jur pe Deii puternici.

CLEOPATRA.                                 Ah! fost-a vr’o Regina

Tradata pan’acuma asa grozav? Eu, insa

De la ’nceput ghicisem tradarea.

ANTONIU.                                                     Cleopatra......

CLEOPATRA.    D’ai face juraminte sa sdruncine pe Deii

Din tron, eu , cum as crede ca’mi vei pastra 

                               [credinta
Cand ti’ai tradat nevasta? Ah! cat sunt de 

                              [nebuna

D’a fi cadut in latul de juraminte gole

Ce singure se calca prin faptul ca le juri!

ANTONIU.         Iubita mea Regina..........

CLEOPATRA.    Nu cauta acum sa te scuzedi ca pleci;

Ci di’mi adio, pleca. Cand me rugai sa stai

Atunci aveai cuvinte, atunci nu vreai sa pleci;

Vedeai eternitatea in buzele si’n ochi’mi

Si p’ale nostre fete unite fericirea;

Din noi, ah! nici o parte nu ne parea sa fie

Atat de seraca sa nu cuprinda ’ntrensa

A cerului faptura; tot ast-fel e si astadi?

Ori nu? Sau, tu, ostasul cel mai vitez din lume

Ajuns’ai mincinosul cel mai vestit.

ANTONIU.                                                       Cum, Domna?......

CLEOPATRA.    D’as fi barbat, me crede, ca iute ai afla

Ca e’n Egypt anca o inima ce bate.

ANTONIU.         Asculta’me Regina:

Nestramutata, aspra a vremilor cerinta

Me chiama adi a casa, dar inima ’mi remane 
[p. 19]
Intrega langa tine. Italia straluce

De spadele ’nchinate resboiului civil:

Pompeiu este aprope de ale Romei porti:

Puterile egale a ambelor partide

Nascute la acelas camin, acelas legan

Dau vrajbelor ardore; cei eri priviti cu ura

Adi intariti ajuns’au iubiti. Pompeiu proscrisul

Bogat cu umbra cinstei a celui-l’alt Pompeiu
Incet se introduce in inimile celor

Nemultumiti cu starea de adi, al caror numer

Din di in di tot cresce, pe cari i`a obosit

O pacinica-asteptare, si’s gata s’isbucnesca

La cea d’antai schimbare. Cuvantul cel mai

                                      [tare

Ce ducerea ’mi zoresce si pentru care sper

Ca fi-vei multumita e mortea sotei mele

CLEOPATRA.    Cu tote c’a mea versta nu s’ntratat copila

Sa me incred ’n spusa’ti ca Fulvia a murit

ANTONIU.         Regina mea; e morta, privesce si citesce

Cand vei avea placere ce certuri a urzit,

Aici citesce unde si cum a murit densa.

CLEOPATRA.    E falsa-a ta iubire, caci unde sunt acele

Sfintite vase ’n care ar trebui sa curga

O unda intristata? Acuma ved, ved bine

Prin a Fulviei morte a mea cum o sa fie 

Cu lacrime primita.

ANTONIU.                                    Ah! nu’mi mai fa mustrare

Ci cata de patrunde ce planuri am facut,

Pe cari dupe parerea ce vei rosti le’oi pune

In lucru sau le sfaram. Pe-a cerului caldura

Ce ’nvapaiada Nilul si rodnicu’i nomol

Jur ca d’aci porni-voi soldatul teu si robu’ti

Decis dupe placerea’ti a face or resbel

Or pacea ’n tota lumea. 
[p. 20]
CLEOPATRA.    (Catre Charmian)                 Vin! Tae’mi cingetorea

Sau las’o, caci ’mi-e bine si reu tot de o data;

Asa ’i plac lui Antoniu.

ANTONIU.                                         Prea scumpa mea Regina

Fii buna si te ’ncrede in dragostea deplina

Acelui ce-o va pune la o ’ncercare mandra.

CLEOPATRA.    Ah! Fulvia ea insusi imi da indemn d’a crede.

Te ’ntorce iar incolo spre a putea s’o plangi;

Adio di, spuindu’mi ca versi aceste lacrimi

Caci parasesci Egyptul: prefa-te mai bine

Ca jocul teu sa para curat ca adevarul.

ANTONIU.         Me faci sa’mi perd rabdarea, te rog der in-

                                                            [ceteda

CLEOPATRA.    Te sciu ca esti mai mester, dar tot e bun si 

                                                              [asta

ANTONIU.         Pe spada mea!

CLEOPATRA.                         Pe scutu’ti! urmeda, e mai bine

Dar nu’i prefectiunea! Ia vedi, Charmian, ce fel

Acest Roman, nepotul lui Hercul se silesce

Sa semene ’n purtare stramosului, te rog.

ANTONIU.         Silit sa plec sunt, Domna...

CLEOPATRA.                                   O vorba numai, Domne:
Ne despartim acuma... Nu vreau sa spui acesta:

Ne-am iubit odata... Nici asta nu’mi e gandul

Caci tu cunosci mai bine d’a fost asa cum 

                                        [spun.....

As vrea sa dic ca mintea si sufletu’mi sunt pline

De tine, ah! Antoniu, desi uitata sunt.

ANTONIU.         De n’ar fi usurinta supusa ta, precum

Se ’nchina tote tie, as dice ca tu insuti

Esti usurinta, Domna.

CLEOPATRA.                                Dar crancena e lupta

Sa o pastredi in suflet cu chin precum o face 
[p. 21]
Sermana Cleopatra, Dar, Domnul meu, me erta

Caci or si ce as face ce’n voia ta nu intra

M’omora de durere: onorea ta te chema

Deci sa nu tii ’n sema durerea mea nebuna.

Cu tine merga Deii! Isbanda ’ncoronata

Pe spada ta descinda! sub pasii tei sa cresca

Mereu tot nuoi succese.

ANTONIU.                                      Acuma der sa mergem

Ear despartirea nostra va fi cu-’atat mai scurta

Ca, tu, ce stai acasa, cu mine totusi pleci

Ear, eu, ce plec, aicea cu tine tot reman

Sa mergem.

                                           (Es)

SCENA IV

Roma. – O camera in casa lui Cesar

Octaviu Cesar, Lepidu si alti urmasi
CESAR.              Da, Lepide, vedut’ai, si vei vedea d’acuma

Ca nu este in firea lui Cesar sa uresca

P’al seu maret tovaras. Din Alexandria

Primesc acesta scire: el pescuiesce, bea

Si lampa cea de nopte o arde in petreceri;

Nu’i maii barbat in fapte de cat e Cleopatra

Si densa nu’i femeie dor mai putin ca densul

D’abia ’mi primi trimisii, n’a vrut sa recunosca

Ca are alti tovarasi: acolo vei gasi

Ca ’ntrensul se ’mpreuna defectele acelea

Ce pune omenirea in ratacire.

LEPIDU.                                                    Nu cred

Ca are-atitea viciuri in cat sa eclipsede

Tot ce e bun intr’ensul: cusururile sele

Sunt ca acele corpuri din cer ce ’nflacareda

A nopti ’ntunecime, din firea lui nascute

Mai mult de cat din voiea’i.

CESAR.              Esti indulgent ; sa dicem de vrei ca e ertat 
[p. 22]
Sa te restorni pe patul de nunta Ptolemaic

Sa dai pe o zambire o ’ntrega ’mparatie

Sa bei sedend alaturi c’o roba, s’umbli beat

Pe drumuri sovaelnic chiar in amiada mare

Sa’ti traga palme robii ce put a ’nadusela

Di ca i se cuvine, desi ar trebui

Sa aib’ atunci o fire prea rara sa nu fie

Mangit d’astfel de fapte. Antoniu ansa n’are

De sigur nici o scuda la-a sele muradrii

Cand ne impune noue povara-atat de grea

Usora lui purtare. De ar jertfi placerei

Acele ceasuri numai ce are de odihna

’L-ar pedepsi excesul s’a oselor slabire : 
Dar ved ca prapadesce momente pretiose

Ce’l chema ca o toba sa’si parasesca jocul, 

Pentru afaceri grave d’a Statului s’a mele.

D’aceia se expune sa fie dojenit

Cum dojenim baietii cei priceputi cu minte

Ce’si pun exprerienta sub cheie, si dau drumul

Placerilor presinte, ce sunt in resvratire

Cu buna judecata.

(Intra un vestitor).

LEPIDU.                              Mai vine s’alta veste

VESTITOR.        Ti s’a ’mplinit porunca si’n fie-care ceas, 

Oh! prea cinstite Cesar, primi-vei un raport

De cele petrecute, Pompeiu pe mare’i tare

Si e iubit, se dice, de toti cei, ce pe Cesar

L’au ascultat de frica doar. Cei nemultumiti

Se strang s’alerg spre porturi, considerandu’l 

                               [lumea

Nedreptatit de tine.

CESAR.                                        Nu’ncape indoiela:

Asa e dat la carma puterei de apururi 
[p. 23]
Ca pan’ n’ajunge omul toti aprig il doresc,

Pe urma cand ajunge  nu e iubit de nimeni

De cat cand nu e vrednic de dragoste, si numai

Fiind-ca e departe. Multimea se’ndrepteda

Asemenea cu steagul ce-ar falfai pe valuri

Precum il porta cursul cel schimbator al apei,

Prin forta’i chiar corupta.

VESTITOR.                                        ’Ti-aduc, stapane, vestea:

Menecrates si Menas, piratii cei vestiti
Devin stapani ai marei, ranind si brasduind’o

Cu fel de fel de nave, si-au dat adesea preda

Italia calcand’o, poporele de spaima

Fug cand aud de densii, ear tinerii voinici

Se resvratesc urmandu’i. Din porturi nu

                     [pornesce

Vr’o nava sa nu fie de’ndata jefuita.

Cu numele lui groza Pompeiu latind mai multa

De cat cu ostea’i insasi!

CESAR.                                                Antoniu, parasesce

Serbarile’ti lascive. Gandeste-te mai bine

Atunci cand la Modena ai fost batut, in dioa

Cand ai ucis cu mana’ti pe Histiu si pe Pansa,

Si rabdator luptat’ai cu fometea cea crunta

Mai aprig de cat pote selbatecii n’ar face-o

De si cresctu fusesesi in lux si’n resfatare:

Beut’ai udul galben al cailor, de care

S’ar fi scarbit un caine, mancai cu pofta, mure

Din garduri, buruiena, de langa drum, uscata;

Ca cerbul, cand livada e alba cu zapada

A arborilor coja rodeai; pe Alpi se dice

C’ai fi mancat o carne ce-ar fi facut sa mora

Pe altii, daca numai s’ar fi uitat la densa.

Rabdat’ai tote astea ca un soldat, si fara

Ca sa’ti slabesca fata. S’acum iti cade cinstea

Cand ti le-aduc aminte ispravile trecute! 
[p. 24]
LEPIDU.             Zeu, e pecat de densul!

CESAR.                                               Ar trebui indata

S’alerge de rusine la Roma, - este vremea

Sa mergem impreuna pe campul de bataie

D’aceia adunat’am cu graba, sfatul nostru

Barbata hotarire a sevarsi: Pompeiu

Castiga ’n ochii lumei prin moleciunea nostra.

LEPIDU.             Pe dioa cea de maine, eu, Cesare, putea-voiu

Sa te’nformez intocmai ce vom putea sa facem

Spre-a lui intempinare pe mari si pe uscat.

CESAR.              Asemenea din parte’mi si eu: - acum adio.

LEPIDO.             Adio, Domne: daca vei mai afla ceva

Te rog ca si mine sa me insciintedi.

CESAR.               Fii sigur, Domne, asta’i si datoria mea.

                                                                (Es).
SCENA V

Alexandria. – O camera in palat

Cleopatra, Charmian, Iras, Mardian

CLEOPATRA.   Charmian.

CHARMIAN.     Domna?

CLEOPATRA.   Ah! da’mi te rog, paharul cel plin de mandragora

CHARMIAN.     Dar pentru ce, stapana?

CLEOPATRA.                          Sa pot dormi tot timpul

Cat va lipsi d’aicea iubitul meu Antoniu.

CHARMIAN.      Prea te gandesci la densul cu dragoste, Regina.

CLEOPATRA.    E o tradare!

CHARMIAN.                   Domna, eu, sper ca n’o sa fie

CLEOPATRA.    Mardian eunuchul!

MARDIAN.                                  Ce vrea Alteta Vostra?

CLEOPATRA.    Nu cer sa canti, amice; nu pot gusta placere

In ce fac eunucii: esti fericit, me crede, 
[p. 25]
Ca n’ai sex, si ca gandul teu liber nu mai 

                     [sbora
Afara din Egypet. Ai pasiuni, ia spune’mi?

MARDIAN.        Da, gratioasa Domna.

CLEOPATRA.    Se pote?

MARDIAN.                Da se pote... diceam ca nu pot face

Nimic, cu tote astea sunt framentat in piept

De’ngrozitore patimi, si’mi pot inchipui

Ce Venerea facut’a cu Marte Deul, Domna!

CLEOPATRA.    Oh! Charmian, respunde ce face? Sta or dorme?

S’o fi plimband acuma sau e calare ore?

Ce fericit e calul sa’l porte pe Antoniu!

Fii, calule cu minte, - caci scii pe cine duci?

Pe unul care par’ca ar fi Atlasul lumei,

E bratul omenirei si’ntrega ei armura.

Par’ca-l aud, - vorbesce, soptesce: unde este

Iubita mea serpoica a Nilului betran?

Caci ast-fel al imi dice. Vedeti cum me hranesc

Cu o otrava dulce: ganditi-ve ce aspru

M’a ’nvinetit sageta lui Phaebus, amorosa.

Cat mi se strange gruntea de lunga asteptare.

Oh! inimose Cesar, pe cand erai aicea

Eram o bucatica d’un mare Rege demna,

Si des Pompeiu cel mare ’si tinea asupra’mi ochii,

Pan’ se’nclestea acolo si viata si’ar fi dat’o

Privind uimit la mine.

                                 (Intra Alexas).

ALEXAS.                                         Regina, te salut.

CLEOPATRA.    Putina-asemenare ai, tu, cu Marcu’-Antoniu!

Venind de la el insa, asupra’ti se revarsa

O splendida lucire ce’n ochii mei te face

Placut. Dar cum mai merge iubitul meu Antoniu? 
[p. 26]
ALEXAS.           Aceia ce facut’a in urma, scumpa Domna

A fost s’imbratisede acest margaritar

Din orient cu buda’i; in inima pastrez

Cuventu’i cel din urma

CLEOPATRA.                                     D’acolo il va smulge

Urechia’mi doritore.

ALEXAS.                                      <<Prietene>>,  imi spuse,
<<Di ca Romanul falnic Egyptului trimite

<<Comora-acesta scumpa luata dintr’o scoica;

<<Mai di ca voiu depune la scumpul ei picior,

<<Ca darul demn de densa sa fie, si regate;

<<S’o va numi stapana intregul Resarit.>>

A dat din cap, pe urma a ’ncalecat incet

Cavala’i aripata, ce mandra ronchezind,

Cu glasul ei de fera k’mi-a inecat respunsul

CLEOPATRA.    Si cum e, trist sau vesel?

ALEXAS.            Ca timpul cel de mijloc al anului, ce sta

Si intre cald si rece, nici trist nici tocmai vesel.

CLEOPATRA.    Temperament ferice! Asculta-me ce spune

Observa, tu Charmian, asa e omul tocmai;

Sa nu se molipsesca acei ce’si potrivesc

Figura dupe densul, nu vrea sa para trist:
Nu vrea sa para vesel sa’i faca sa pricepa

Ca gandul seu tot este cu mine in Egypet.

D’aceia der pastreda o forte fericita

Mixtura a simtirei ce’n pieptul seu se lupta.

D’o fi trist, d’o fi vesel, se potrivesce tote

La densul ca la nimeni. Pe drum dici intelnit’ai

Pe cei trimisi de mine?

ALEXAS.                                          Da, Domna, doua-zeci

In diferite randuri. De ce atatia, spune’mi?

CLEOPATRA.    Un cersetor sa fie acel ce s’a nascut

In dioa cea in care nu m’am gandit sa scriu

Scrisori catre Antoniu! Iti multumesc, Alexas; 
[p. 27]
Hartie si cernela da’mi iute, tu, Charmian;

Iubit’am vre o data pe Cesar ca pe densul?

CHARMIAN.      Ah! pe viteazul Cesar.

CLEOPATRA.    Cuventul sa te ’nece! e vorba de viteaz?

Viteaz este Antoniu.

CHARMIAN.                                Nebiruitul Cesar

CLEOPATRA.    Pe Isis! jur acuma ca te lovesc pe gura

De mai compari odata pe Cesar cu barbatul

Ce mai presus de altii ’l-am pus si ’l-am iubit.

CHARMIAN.     Ve cer ertare, Domna, am repetat cuvinte

Ce pronuntai o data.

CLEOPATRA.                           Pe cand eram ca erba
C’o judecata cruda, c’un sange ne aprins;

Vorbeam ca o copila; dar aide sa plecam;

Precum spusesem adu hartie si cernela,

Ii voiu trimete dilnic o noua veste, pana

Va ramanea Egyptul far’ de un om s’o duca. 
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